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ANNO SCOLASTICO 2024-2025 
CLASSE 2^I 

DISCIPLINA LATINO 
DOCENTE GIANLUCA VANDONE 

 
PROGRAMMA 

Libro di testo adottato: 
N. Flocchini et alii, Lingua e cultura latina, Sansoni , voll. 1-2 (fino alla lezione 78 del libro di testo) 
 
1. Grammatica 
1.1  Morfologia: 
   Numerali 

Aggettivi e pronomi personali, possessivi, dimostrativi, determinativi, indefiniti, 
interrogativi, relativi-indefiniti 
Il comparativo e il superlativo 

   Congiuntivo attivo e passivo 
   Gerundio e gerundivo 
   Supino 
   Infinito 
   Participio 
   Perifrastica attiva 
   Verbi deponenti 
   Verbi semideponenti 

Fio 
   Perifrastica passiva (cenni) 
 
1.2  Sintassi del nome e del verbo: 
   Ripasso dei complementi precedentemente studiati 

Complemento di fine, di vantaggio, svantaggio e di limitazione 
   Doppio dativo 
   Congiuntivo esortativo 
   Participio congiunto 
 
1.3.  Sintassi del periodo: 
   Quod / quia (con indicativo e con congiuntivo) 
   Cum narrativo 
   Finali 
   Completive volitive e verba timendi 
   Consecutive 
   Dichiarative introdotte da ut 
   Ablativo assoluto 
   Infinitiva 
   Relative proprie, improprie e nesso del relativo 
   Interrogative dirette e indirette 
   Periodo ipotetico in proposizione indipendente 
   Consecutio temporum 
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2. Lessico 
  Il lessico militare 
 
3. Metodologia della traduzione 
  La comprensione morfosintattica, lessicale e contenutistica 
  La resa in italiano 
 

 
COMPITI 

 
 

1. Ripasso della morfologia e della sintassi fin qui studiata 

 
2. Lettura (in italiano) di T. M. Plauto, Miles gloriosus (Il soldato fanfarone) 
 (Si può usare qualsiasi edizione, purché abbia il testo latino a fronte. Se se ne vuole acquistare una, 
consiglio quella della BUR, con traduzione di M. Scandola e introduzione di C. Questa) 
 
3. Traduzione delle seguenti versioni da Flocchini et alii, Lingua e cultura latina, vol. 2 
n. 155 p. 257 
n. 168 p. 299 
n. 175 p. 326 
n. 1 p. 530 
n. 1 p. 545 
 
Per chi ha ricevuto l’aiuto o ha la sospensione del giudizio in latino, dovranno essere tradotte in 
aggiunta anche le seguenti versioni: 
n. 142 p. 218 
n. 147 p. 235 
n. 3 p. 519 
n. 2 p. 522 
n. 2 p. 535 
n. 1 p. 541 
 
 
E’ ovvio che le traduzioni sono tutte su internet, ma è altrettanto ovvio che esercitarsi nella 
traduzione individuale dal latino può essere utile per la vostra carriera scolastica nell’immediato e 
per lo sviluppo delle vostre capacità personali nella vita (la scuola dovrebbe contribuire a far crescere 
persone che pensano, non manodopera più o meno colta, ma decerebrata). In ogni caso per ciascuna 
versione andrà svolta preliminarmente l’analisi secondo le consuete modalità, e, per le versioni n. 
155 di p. 257 e n. 1 di p. 545, andranno individuati e analizzati i participi congiunti. 
 

 
INDICAZIONI SULLE MODALITA’ DI SVOLGIMENTO DELLE PROVE PER GLI STUDENTI 
CHE HANNO IL GIUDIZIO SOSPESO IN LATINO 
 
Traduzione di un testo latino non noto (è consentito l’uso del vocabolario), seguita da quesiti inerenti 
al brano tradotto, volti ad accertare le conoscenze linguistiche e grammaticali (è consentito l’uso del 
vocabolario) 
 
Durata della prova: 2 ore 
 
 
Pavia 15 giugno 2025       Gianluca Vandone 


